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Détente
Bien-être
Self-Care

Vous organisez 
une animation 

sur notre territoire ? 
Contactez-nous 
directement par

e-mail à : 
manifestations@
paysdelauzun.com



Toute l’année, le lundi matin, 

Every Monday morning, all year 

round   +33 5 53 93 20 52

Miramont
de Guyenne

Toute l’année, le samedi matin
Every Saturday morning, all year round +33 5 53 94 10 21

Lauzun
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ET SI ON BRUNCHAIT ?
Tous les dimanches du 15 juin 
au 17 septembre  de 10h à 13h
Sundays from June 15 
to September 17
Les commerçants et des 
commerçants ambulants vous 
proposent un repas façon 
brunch. En cas de mauvais 
temps, le brunch est annulé.
Brunch with merchants and 
food-trucks. If the weather is bad, 
the brunch will be cancelled.

ALLEMANS-DU-DROPT
+33 5 53 20 86 10

TABLES GOURMANDES
Gourmet evening
Tous les samedis du 24 juin 
au 2 septembre (dont le 
8 juillet au lac)  dès 19h
Saturdays from June 24 to 
September 2  (July 8 at the lake)
Les commerçants du village et 
des commerçants ambulants 
vous proposent un repas 
dans les rues du village 
avec animation musicale. 
N’oubliez pas vos couverts !
Choose your meal with merchants and 
food-trucks in the main street of the 
village with musical entertainment. 
Don’t forget your cutlery.

LAUZUN
+33 6 78 38 74 06

Repas & Pique-niques   
Meals & Picnics

Gourmande

PIQUE-NIQUE AU VIGNOBLE 
LE DOMAINE DE FERRANT
Picnic at "Domaine de Ferrant" vineyard
Tous les jours du samedi 1er 
juillet au samedi 30 septembre   
Every day from Saturday July 1 
to Saturday September 30
Visite comprise. Sur réservations 
24h à l’avance.
Guided tour included. On reservation 
only 24h in advance.
ESCLOTTES
+33 6 37 45 69 23
+33 5 53 84 45 02

PIQUE-NIQUE VIGNERON 
AU VIGNOBLE LE 
DOMAINE DU SIORAC
Picnic at "Domaine du Siorac" vineyard
Du lundi au vendredi du 
3 juillet au 1er septembre  à 12h
Monday to Friday from 
July 3 to September 1
Sur réservations 24h à l’avance.
On reservation only 24h in advance.
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
+33 5 53 74 52 90
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SOIRÉES GOURMANDES
Gourmet evening
Tous les vendredis du 7 juillet 
au 1er septembre  dès 19h
Fridays from July 7 to September 1
Les restaurateurs, producteurs 
et viticulteurs vous proposent 
de composer votre repas dans 
la prairie des Croquants avec 
animation musicale. Repli 
possible dans la salle des sports 
en cas de mauvais temps. 
N’oubliez pas vos couverts !
Choose your meal with the 
local restaurants, producers 
and winegrowers in a musical 
atmosphere. If the weather is bad, 
the meal will be at the salle des 
sports. Don’t forget your cutlery.

LA SAUVETAT-DU-DROPT
+33 6 20 78 15 20

SOIRÉES DÉGUSTATIONS AU 
DOMAINE LES BERTINS
Tasting and meal at "Domaine 
Les Bertins" vineyard
Tous les lundis et jeudis du 10 
juillet au 31 août  de 17h à 20h30
Mondays and Thursdays 
from July 10 to August 31
SAINT-ASTIER
+33 5 53 94 76 26
+33 6 47 47 10 46

SOIRÉES NOCTURNES AU 
CAMPING LES CHALETS 
DE DORDOGNE
Evening party at "Les Chalets 
de Dordogne" campsite
Tous les lundis du 10 juillet 
au 21 août  de 18h30 à 21h
Mondays from July 10 to August 21
Dégustation, food-truck, 
stands de producteurs locaux, 
jeux de sociétés, bar...
Tasting, food-trucks, local 
products, board games, bar...
Tous les mercredis du 12 juillet 
au 23 août  de 18h30 à 21h
Wednesdays from                              
July 12 to August 23
Dégustation et repas avec le 
producteur « L’Oisonnière » 
de Bourgougnague, bar...
Tasting and meal by "l’Oisonnière" 
producer of Bourgougnague, bar...
RAZAC-D’EYMET
+33 5 53 63 97 56

SOIRÉES PARADIZILLAC AU 
CHÂTEAU DE MONBAZILLAC
Evening party at the 
"Monbazillac" castle
Tous les jeudis du 20 juillet 
au 17 août  dès 20h
Thursdays from July 20 to August 17
Sur réservations. On reservation only.
MONBAZILLAC
+33 5 53 61 52 52
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Concerts & Spectacles / Concerts & Shows
Festive

LES MERCREDIS CACHÉS
Hidden Wednesdays
Tous les mercredis du 5 
juillet au 30 août  à 20h30
Wednesdays from                              
July 5 to August 30
Rendez-vous Place de la mairie. 
Concert de musique dans un 
lieu différent à chaque soirée.
Meet at "place de la mairie". Music 
concert in a different place each time.
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 7 88 73 10 29

CONCERTS                            
LES JEUDIS BC/BG
Tous les jeudis du 6 juillet au 
24 août (sauf le 27/07)  dès 19h
Thursdays from July 6 to 
August 24 (except July 27)
Concert de musique et 
restauration sur place.
Music concert and cathering on 
site with the local restaurants.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 20 52

SPECTACLES AU 
CHÂTEAU DE DURAS
Shows at the "Duras" castle

Tous les mardis, jeudis 
et dimanches du 2 juillet 
au 31 août  à 22h30
Tuesdays, Thurdays and Sundays 
from July 2 to August 31

PROJECTION EN 4D
4D mapping show
Spectacle numérique sur la 
façade du château. Ouverture 
prolongée jusqu’à 20h30.
Projector show on the facade of 
the castle. Extended opening 
hours until 8.30 pm.

Tous les jours du samedi 8 
juillet au mercredi 26 juillet 
Every day from Saturday July 
8 to Wednesday July 26

Billet d’entrée valable toute la 
journée. Possibilité de revenir 
pour voir le spectacle.
Entry ticket valid all day. Possibility 
to come back and see the show.

à 14h30
SPECTACLE DE CHEVALERIE 
Knightfall show

à 16h30
SPECTACLE DE FAUCONNERIE
Falconry show



Bien-être / Self-Care
Détente

Tous les jours du jeudi 27 
juillet au dimanche 27 août  
Every day from Thursday July 
27 to Sunday August 27
Billet d’entrée valable toute la 
journée. Possibilité de revenir 
pour voir le spectacle.
Entry ticket valid all day. Possibility 
to come back and see the show.

à 14h30
SPECTACLE DE FAUCONNERIE
Falconry show

à 17h
SPECTACLE DE CHEVALERIE 
Knightfall show

Tous les vendredis du 
28 juillet au 25 août
Fridays from July 28 
to August 25

à 22h30
SPECTACLE FEU ÉQUESTRE 
Horse fire show
DURAS
+33 5 33 14 00 38

BAIN SONORE, BAIN DE GONG
Sound bath, Gong bath 
(meditation)
Tous les mercredis du 5 juillet 
au 30 août  à 10h30 ou 18h30 
Wednesdays from July 5 
to August 30 
Sur réservations. On reservation only.
AGNAC
+33 6 63 11 78 57

YOGA AU LAC - EN ANGLAIS
Yoga class (in english) 
at Lauzun lake
Tous les mardis du 4 juillet 
au 22 août  de 9h à 10h15
Tuesdays from July 4 to August 22
Sur réservations, cours 
ouvert à tous.
On reservation only, all levels, 
everyone welcome.
LAUZUN
+33 6 35 41 01 50

YOGA AU LAC - EN FRANÇAIS
Yoga class (in french) 
at Lauzun lake
Tous les jeudis du 6 juillet 
au 24 août  de 9h à 10h15
Thursdays from July 
6 to August 24
Sur réservations, cours 
ouvert à tous.
On reservation only, all levels, 
everyone welcome.
LAUZUN
+33 6 35 41 01 50
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RENDEZ-VOUS AUX JARDINS 
AU MOULIN DE COCUSSOTTE
Guided tour of the "Cocussotte" mill
Du vendredi 2 au dimanche 4 juin
From Friday June 2 to Sunday June 4
Visite en français. Visit in french.
SAINT-PIERRE-SUR-DROPT
+33 6 74 16 46 82 /                                   
+33 5 53 83 83 44

LES NUITS D’ÉTÉ DU 
CONSEIL DÉPARTEMENTAL
Departmental Council 
Summer nights 
Le jeudi 27 juillet 
Thursday July 27
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 7 88 73 10 29

29ÈME FESTIVAL INTERNATIONAL 
DES ARTS DE LA RUE
Street Arts International Festival
Du vendredi 4 au dimanche 6 août
From Friday August 4 to Sunday August 6
Cirque, Théâtre, Danse, Musique, 
Marionnettes, Arts plastiques et Magie.
Circus, Theatre, Dance, Music, Puppets, 
Arts and Crafts and Magic.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 20 52

CHÂTEAU DE LAUZUN
Lauzun castle
Tous les jours du 9 juillet au 17 
septembre  à 10h, 11h, 14h, 15h, 16h et 17h
Every day from July 9 to September 17
Visite guidée uniquement. 
Dernière visite à 17h.
Guided tour only. Last visit at 5 pm.
LAUZUN
+33 6 74 25 16 65

Événements importants
Major events

Lauz’Immanquables



VIDE-GRENIERS ET REPAS
Car-boot sale and meal

Le dimanche 13 août  
Sunday August 13
Vide-greniers toute la journée 
suivi d’un repas animé en 
soirée. Sur réservations. 
N’oubliez pas vos couverts !
Large car-boot sale all day followed by 
a meal with musical entertainment. On 
reservation only. Don’t forget your cutlery !
LAUZUN
+33 6 78 38 74 06

RANDONNÉE DU PATRIMOINE
Heritage hike
Le vendredi 8 septembre  à 20h
Friday September 8
Soirée animée, gratuite qui 
se terminera par un casse-
croûte. Apportez vos couverts 
et une lampe torche !
Free evening entertainment followed 
by a meal at the end. Don’t forget 
your cutlery and a torch !
LACHAPELLE
+33 5 53 94 49 21 STACCATO - 23ÈME FESTIVAL 

ITINÉRANT ABRACADA’SONS
Music festival
Du vendredi 1er septembre 
au samedi 7 octobre 
From Friday September 1 
to Saturday October 7
PAYS VAL DE GARONNE -
GUYENNE - GASCOGNE 
+ GIRONDE
+33 5 53 83 05 02

CONCERTS ET SPECTACLES
Concerts and shows 

Du jeudi 10 au 
dimanche 13 août 
From Thursday August 
10 to Sunday August 13
Théâtre, Cirque, 
Danse et concerts. 
Ouverture le jeudi à 
St-Colomb-de-Lauzun.
Theatre, circus, dance and 
concerts. Opening Thursday 
at Saint-Colomb-de-Lauzun.
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VISITE ET DÉGUSTATION 
DU VIGNOBLE LE 
DOMAINE DE FERRANT
Guided tour and tasting of 
"Domaine de Ferrant" vineyard
Du lundi au vendredi (le 
weekend sur réservation) 
Monday to Friday (weekend 
on reservation only)
Sur réservations. On reservation only.
ESCLOTTES
+33 6 37 45 69 23 / 
+33 5 53 84 45 02

VISITE ET ATELIER 
CONFITURES ARTISANALES 
À LA P’TITE CONFIOTE
Guided tour and hand-made marmelade 
workshop at "La P’tite Confiote"
Tous les mardis du 6 juin au 
26 septembre  de 10h à 12h 
Tuesdays from June 6 to September 26
BALEYSSAGUES
+33 6 78 20 36 85

DÉCOUVERTE DES VINS 
ET DÉGUSTATION À LA 
CAVE DE MONBAZILLAC
Guided tour and tasting at the 
"Cave de Monbazillac" cooperative
Du lundi au samedi du 
1er juillet au 31 août 
Monday to Saturday from 
July 1 to August 31
MONBAZILLAC
+33 5 53 63 65 06

Visites / Guided tour
Découverte

VISITE GUIDÉE AVEC LES 
RACONTEUSES DE PAYS
Guided tour of the village
Tous les mardis du                          
4 juillet au 29 août  à 10h
Tuesdays from July 4 to August 29
Visite en français et en anglais. 
Rendez-vous devant le Point 
d’Information Touristique. 
Visit in french and in english. Starting 
in front of the tourist office point.
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 6 83 25 89 71 / +33 6 73 46 19 89

VISITE DE LA COOPÉRATIVE 
UNICOQUE ET DES VERGERS 
DE NOISETIERS
Guided tour of "Unicoque" 
cooperative and hazelnut orchards
Tous les mardis (en août), 
mercredis, jeudis et vendredis 
du 4 juillet au 31 août 
Mardi (en août) et jeudi à 15h, 
mercredi et vendredi à 10h
Tuesday (only in August) 
and Thursday afternoons, 
Wednesday and Friday mornings 
from July 4 to August 31
Visite suivie par une dégustation à 
la boutique KOKI. Places limitées, 
sur réservation uniquement.
Visit followed by a tasting at 
"Koki" shop. Limited places, 
on reservation only.
CANCON
+33 5 53 70 15 98
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VISITE GUIDÉE DU VIGNOBLE 
LE DOMAINE DU SIORAC
Guided tour of "Domaine 
du Siorac" vineyard
Tous les mardis matins 
et les jeudis après-midi 
du 4 juillet au 31 août                                   
mardi à 10h et jeudi à 14h30
Tuesday mornings and Thursday 
afternoons from July 4 to August 31
Balade commentée dans le 
vignoble, visite du chai et 
des celliers, dégustations de 
vins et produits du terroir.
Commented walk in the vineyard, 
visit the winery and wine cellars, 
tasting of wines and local products.
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
+33 5 53 74 52 90

VISITE NOCTURNE AU 
PARC DU GRIFFON
Animal "Griffon" park by night
Tous les mardis du 4 juillet 
au 25 août   jusqu’à 21h
Tuesdays from July 4 to August 25
Ouverture prolongée en soirée.
Extended opening hours until 9 pm.
CAUBON-SAINT-SAUVEUR
+33 5 53 20 23 81 / +33 6 61 56 71 70

VISITE GUIDÉE AVEC LA 
RACONTEUSE DE PAYS
Guided tour of the village
Tous les mercredis du 5 juillet 
au 30 août   à 9h et 10h
Wednesdays from July 5 to August 30
Visite en français. Départ devant 
le Bureau d’Information Touristique.
Visit in french. Starting in front of the 
tourist office.
LAUZUN
+33 6 16 25 11 95

VISITE GUIDÉE
Guided tour of the village
Tous les jeudis du 6 juillet 
au 31 août  à 10h
Thursdays from July 6 to August 31
En français. Départ devant le 
Bureau d’Information Touristique.
Visit in french. Starting in front of the 
tourist office.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 38 94
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LES STAGES DU RANCH ET 
FERME DU SAUT DU LOUP
Activities at "Saut du 
Loup" ranch and farm
Tous les jours sauf le 
dimanche du lundi 3 juillet 
au vendredi 1er septembre 
Every day except Sunday 
from Monday July 3 to 
Friday September 1
Stage ferme : nourrir, nettoyer 
et soigner les animaux. Stage 
ranch : créer une relation 
avec son cheval/poney, cours 
d’équitation, balades et/ou 
randonnées. Cours attelage 
et voltige. Promenades et 
visites de la ferme. Possibilité 
de promenade en calèche. Sur 
réservations uniquement.
Farm activity : feeding and cleaning 
animals. Ranch activity : creating a 

Animations sportives / Sports events
Aventure

relationship with horse/pony, horse 
riding lessons, walks and/or hiking. 
Hitching and vaulting lessons. Visit 
of the farm. Possibility to go for a 
carriage ride tour. On reservation only.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 6 80 44 50 10

INITIATION AU VÉLO 
ÉLECTRIQUE AVEC 
GOODTURN CYCLES
Electric bike introducion 
with "Goodturn Cycles"
Tous les mercredis du 5 juillet 
au 30 août  de 15h à 18h
Wednesdays from July 5 
to August 30
Non encadré.
Unaccompanied.
MARMANDE
+33 6 78 55 73 10

VISITE GUIDÉE DU CHÂTEAU DE DURAS
Guided tour of the "Duras" castle
Tous les jours du 8 juillet au 3 septembre  à 11h
Every day  from July 8 to September 3 
Visite en français pour les adultes (8 pers. min). Billet d’entrée 
valable toute la journée. Possibilité de revenir pour voir le 
spectacle. Sur réservation uniquement.
Visit in french for adults        
(8 people min). Entry tickets 
valid all day. Possibility to 
come back and see the 
show. On reservation only.
DURAS
+33 5 33 14 00 38
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CANOË FAMILLE AVEC 
NAUTILIUS BKS
Canoeing for family with "Nautilius BKS"
Tous les lundis du 10 juillet 
au 21 août  de 17h à 19h 
Mondays from July 10 to August 21
Sur réservations. On reservation only.
CASTELMORON-SUR-LOT
+33 6 17 17 61 60

BALADE EN TROTTES TOUT 
TERRAIN DANS LE VIGNOBLE 
LE DOMAINE DU SIORAC 
AVEC LES RANDOS DE NICO
Electric scooter trip in the “Domaine du 
Siorac” vineyard with “Les Randos de Nico”
Tous les mardis du 11 
juillet au 29 août  
Départs à 15h30 et 17h
Tuesdays from July 11 to August 29
Sur réservations. Enfants à 
partir de 12 ans. Chaussures 
fermées obligatoires.
On reservation only. From the age 
of 12. Closed shoes required.
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
+33 7 69 78 28 14

ÉCOLE DE CANOË AVEC 
NAUTILIUS BKS
Canoeing school with "Nautilius BKS"
Tous les mercredis du 12 juillet 
au 23 août  de 9h30 à 12h 
Wednesdays from July 12 
to August 23
Pour les enfants de 6 à 17 
ans. Sur réservations.
From the age of 6 to 17. On reservation 
only.
CASTELMORON-SUR-LOT
+33 6 17 17 61 60

BALADE TROTTE TOUT 
TERRAIN AVEC LES RANDOS 
DE NICO AU LAC DE GURSON
Electric scooter trip with "Les 
Randos de Nico" at Gurson lake
Tous les mercredis du 12 juillet 
au 9 août (sauf 26 juillet), les 
samedis 29 juillet et 19 août  
Départs à 15h, 16h et 17h 
Wednesdays from July 12 to August 
9 (except July 26), Saturday July 29
and Saturday August 19
Sur réservations à l’Office de 
Tourisme du Pays de Bergerac. 
Enfants à partir de 12 ans. 
Chaussures fermées obligatoires.
On reservation only at tourist office of 
Pays de Bergerac. From the age of 12. 
Closed shoes required.
VILLEFRANCHE-DE-LONCHAT
+33 5 53 57 03 11

SORTIE ANIMÉE EN CANOË 
AVEC FUN-GRAVE
Canoe trip with "Fun-Grave"
Tous les jeudis du 13 juillet 
au 24 août  de 17h à 19h 
Thursdays from July 13 to August 24
Sur réservations. On reservation only.
FONGRAVE
+33 6 17 17 61 60
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ATELIERS AVEC 
SOLEIL DE MAI
Workshops with "Soleil de Mai"
Du mardi au samedi                     
Tuesday to Saturday 
Fabrication d’un savon, 
d’une bougie ou d’un produit 
cosmétique naturel. Pour les 
enfants à partir de 5 ans, les 
adultes et les groupes. Sur 
réservations 48h à l’avance.
Making a soap, a candle or 
natural cosmetic. For children 
from 5, adults and groups. On 
reservation only 48h in advance.
CASTILLONNES
+33 6 10 63 04 07

ATELIER PIZZAS AVEC LA 
CUCINA DI GIAN FRANCO
Cooking pizza with a chef at "La 
Cucina di Gian Franco" restaurant
Du mardi au vendredi  
de 11h à 14h30
Tuesday to Friday
Sur réservations 24h à l’avance 
pour 2 personnes minimum à 6 
personnes maximum. Possibilité 
de privatiser pour 4 personnes.
On reservation only 24h in 
advance from 2 people minimum 
to 6 people maximum. Possibility 
to privatize for 4 people.
MONTETON
+33 6 43 21 92 79

Ateliers / Workshops
Créative

STAGE D’ÉTÉ - ATELIERS 
DÉCORATION D’UN BIJOU 
OU D’UN OBJET EN 
RAKU ET CRÉATION D’UN 
OBJET EN ARGILE 
Summer internship - Workshops 
decoration of raku jewelry or object 
and creation of a clay object
Du samedi 1er juillet au 
dimanche 3 septembre  
Every day from July 1 to September 3
Sur réservations. On reservation only.
LA SAUVETAT-DU-DROPT
+33 6 71 17 88 20
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JOURNÉES EUROPÉENNES DU PATRIMOINE
40ÈME ÉDITION NATIONALE
Du samedi 16 au dimanche 17 septembre 
From Saturday September 16 to Sunday September 17

Dans le village 
In the village 
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 6 83 25 89 71 / 
+33 6 73 46 19 89

Au Château de Duras 
At the "Duras" Castle
DURAS
+33 5 33 14 00 38  

Au Château de Gageac 
At the "Gageac" castle
GAGEAC-ET-ROUILLAC
+33 5 53 27 85 69 / 
+33 6 61 42 13 12

Au Château de Lauzun
At the "Lauzun" castle 
LAUZUN
+33 6 74 25 16 65

  

Dans le village 
In the village 
LAUZUN
+33 6 16 25 11 95

Dans la bastide
In the village bastide 
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 38 94

Au Château de Monbazillac
At the "Monbazillac" castle 
MONBAZILLAC
+33 5 53 61 52 52

Au Moulin de Cocussotte
At the "Cocussotte" mill
SAINT-PIERRE-SUR-DROPT
+33 6 74 16 46 82 / 
+33 5 53 83 83 44

European Heritage Days

à 10h 
et 14h

10h30 à 
12h30 et 

14h à 19h

à 10h, 11h, 
14h, 15h, 

16h et 17h

à 9h 
et 10h

à 16h

10h à 
19h30

à 15h 
et 16h30

Ministère de la Culture

Demandez 
votre Carte 
et votre 
Guide 
Touristique... 
et retrouvez 
toutes les 
infos sur

www.paysdelauzun.com



www.paysdelauzun.com

Office de Tourisme 
du Pays de Lauzun

+ 33 5 53 94 13 09
tourisme@paysdelauzun.com

www.paysdelauzun.com

Bureaux
d’Information 
Touristique : 

Miramont-de-Guyenne     
1 rue Pasteur

47800 Miramont-de-Guyenne
+ 33 5 53 93 38 94

tourisme.miramont@paysdelauzun.com 

Lauzun
5 rue Marcel Hervé 

47410 Lauzun 
+33 5 53 20 10 07 

tourisme.lauzun@paysdelauzun.com

Point d’Information 
Touristique :    

Allemans-du-Dropt 
tourisme.allemans@paysdelauzun.com
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